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RESÜMEE 

Töö eesmärk oli luua teooriapõhine metoodiline õppematerjal kakskeelsele õpilasele 

algkoolis (3. klass) teadliku lugemise õpetamiseks ilukirjandusliku teksti põhjal immersiivse 

lugemistehnoloogia abil. 

Seoses eesti koolide järkjärgulise üleminekuga riigikeelsele õppele on venekeelsetest 

peredest pärit laste emakeele toetamise küsimus muutumas järjest aktuaalsemaks. Tekib 

kasvav vajadus kvaliteetse ja kaasaegse metoodilise õppematerjali järele, mis on mõeldud 

kakskeelsetele õpilastele.  

Lugemine on peamine õpilase kõnetegevuse arendaja. Kakskeelse õpilase kasvatamine 

kirjaoskajaks (teadlikuks) lugejaks, kes on võimeline iseseisvalt ja ammendavalt töötama 

originaalse ilukirjandusliku tekstiga, nõuab täiuslike metoodiliste keeleõpetuse vahendite 

leidmist. Magistritöö raames püüti luua originaalsed metoodilised õppematerjalid 

(töövihikud), mis põhinevad tööl ilukirjanduslike tekstidega ja tuginevad immersiivsel 

lugemistehnoloogial. See õppematerjal on mõeldud kakskeelsetele õpilastele algkooli vene 

keele kui teise keele tundide jaoks. 

Esimeses peatükis anti lühiülevaade emakeele (vene keele) õpetamise metoodikast 

kakskeelsetele õpilastele Eestis, kirjeldati lugemisoskuse kujundamise protsessi ja 

lugemisoskuse õpetamise eripärasid kakskeelses keskkonnas.  

Teises peatükis esitati immersiivse lugemistehnoloogia rakendamise peamised põhimõtted 

õppeprotsessi ajal ning analüüsiti didaktilisi abivahendeid tekstiga töötamiseks, mis 

põhinevad immersiivsel lugemistehnoloogial.  

Kolmandas peatükis kirjeldati õppematerjalide (nelja töövihiku) koostamise etappe: 

sihtrühma valiku põhjendus, tekstivaliku kriteeriumid, õppevahendi struktuur ja rubriigid, 

platvormi valik ja veebilehe loomise protsess.   

Magistritöö tulemuseks oli neli töövihikut (kaks põhinesid valmidel, kaks luuletustel), mis 

loodi immersiivse lugemistehnoloogia alusel. Töövihikud on esitatud magistritöö lisas.  

 

Märksõnad: bilingvism, kakskeelsus, immersiivne lugemine, vene keel võõrkeelena, tekstide 

kohandamine, originaalsus, algkool, 3. klass, teadlik lugemine, kakskeelse õpilase 

õpetamine.  
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ВВЕДЕНИЕ  

1. Обоснование выбора темы  

Низкий уровень интереса и мотивации к чтению у школьников — актуальная 

проблема современной системы обучения. Педагоги и психологи среди возможных 

причин отмечают чрезмерную цифровизацию повседневной жизни, смену семейных 

ценностей, приоритетов (Исаева 2023). 

Зачастую чтение художественных текстов вызывает наибольшие трудности в 

ученической аудитории. Тексты произведений ушедших эпох содержат архаизмы, 

историзмы, сведения о событиях прошлого и пр. Без специального сопроводительного 

комментария со стороны учителя ученику довольно непросто в полной мере овладеть 

содержанием текста, погрузиться в сюжет, понять поступки героев, их мотивы, 

оценить художественное слово писателя. 

Наблюдения за практикой преподавания РКИ в эстонской школе показывают, что 

русскоязычный ученик, как правило, оказывается «выключенным» из общей работы 

класса на уроке, вынужден самостоятельно прорабатывать учебный материал и лишен 

полноценной поддержки и сопровождения учителя на всех этапах занятия. При 

самостоятельной работе с текстом / отрывком художественного произведения на 

русском языке билингв сталкивается с рядом объективных трудностей, в т. ч. 

языковых, и в отсутствии постоянной помощи, комментирования учителя происходит 

потеря интереса к процессу чтения в целом, а содержание текста, его идея, мысль 

автора не усваиваются читателем полноценно.  Тем не менее именно чтение 

художественных текстов обладает большим дидактическим, воспитательным 

потенциалом, способствует формированию и развитию читательских, культурно-

языковых компетенций, развивает эстетический вкус, эмоциональный интеллект 

учащегося. 

В связи с поэтапным переходом школ Эстонии с 2024 / 2025 уч. г. на государственный 

язык обучения актуальным становится вопрос о поддержке родного языка детей из 

русскоговорящих семей. В новых образовательных условиях таких детей можно 

отнести к категории искусственных билингвов (родной язык усваивается ребенком 

преимущественно в семье, в то время как вторым языком он овладевает в учебной 

среде или в общении с носителями).  



8 

 

Уже сейчас в эстонских школах наблюдается ситуация смешения носителей и не 

носителей эстонского языка в одном классе, что, безусловно, влияет на организацию 

и содержание учебной работы.  

Чтение — один из ведущих видов речевой деятельности школьника. В практике 

обучения в смешанном классе адаптация художественного текста для ученика-

билингва (устранение / замена / упрощение потенциально сложной лексики, 

конструкций, речевых оборотов и пр.)  кажется вполне оправданным решением со 

стороны учителя, однако, на наш взгляд, лишает читателя (носителя языка) 

возможности воспринимать художественное слово во всем многообразии оттенков и 

смыслов, снижает уровень мотивации к обучению и делает процесс чтения 

«механическим» и «бесцветным». Воспитание грамотного (осознанного) читателя в 

лице школьника-билингва, способного углубленно и самостоятельно работать с 

аутентичным художественным текстом, требует поиска совершенных инструментов 

методики языкового обучения.   

«Иммерсионное чтение (от англ. immersion — «погружение») — это одна из 

технологий чтения художественного текста, основанное на инклюзивном подходе и 

практике смешанного обучения» (Вахитова 2022, с. 20).  В качестве текста как 

единицы чтения может выступать не только устное / письменное сообщение любого 

объема, стиля и жанра, но и определенный объект и ситуация окружающего мира 

(Кудрявцева 2023). Идея иммерсионного чтения заключается в самостоятельном и 

осознанном со стороны читателя чтении текста поэтапно, что обеспечивает глубокое 

восприятие всех уровней художественного текста, его содержания, идеи. 

Наше исследование продолжает серию работ, посвященных изучению отдельных 

аспектов методики обучения русско-эстонского ученика-билингва на уроке РКИ: 

работа с видеотекстом на уроке РКИ (Кирильченко 2023; Маасикас 2020), особенности 

устной речи детей-билингвов (Малицкая 2021; Зайцева 2021; Баскакова 2021), работа 

с художественными текстами на уроках РКИ (Вылегжанина 2022; Самсонова 2020), 

создание дополнительных материалов к учебнику РКИ (Таирова 2022). 

В рамках магистерской работы нами будет предпринята попытка на основе 

применения технологии иммерсионного чтения создать авторский учебно-
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методический материал (рабочие тетради) по работе с художественным текстом для 

ученика-билингва в начальной школе на уроке РКИ.  

2. Цель и задачи исследования  

Цель работы — создание теоретически обоснованного учебно-методического 

материала для ученика-билингва в начальной школе (3 класс) по обучению 

осознанному чтению на материале художественного текста с применением технологии 

иммерсионного чтения. 

Для достижения цели определен круг исследовательских задач:  

1. ознакомиться с научной и методической литературой на тему обучения 

билингвов родному (русскому) языку; 

2. на основе анализа теоретической и методической литературы описать общие 

принципы применения технологии иммерсионного чтения в учебном процессе; 

3. определить принципы и критерии отбора текстов для применения технологии 

иммерсионного чтения; 

4. на материале отобранного текста разработать систему заданий по развитию 

умений и навыков осознанного чтения (чтения с погружением); 

5. описать выбор интернет-платформы, на которой в открытом доступе будет 

представлена рабочая тетрадь по работе с художественным текстом на основе 

применения технологии иммерсионного чтения.  

3. Методы исследования  

Для решения поставленных задач используются следующие методы: 

• анализ научно-методической литературы; 

• сравнение и анализ. 

4. Структура работы  

Магистерская работа построена с учетом специфики темы и поставленных 

исследовательских задач, состоит из резюме на эстонском языке, введения, трех глав, 

заключения, списка литературы и приложений, включающих в себя учебно-

методический материал по применению технологии иммерсионного чтения в 

обучении чтению ученика-билингва.  
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В первой главе представлен краткий обзор исследований, посвященных методике 

обучения родному (русскому) языку учеников-билингвов в Эстонии, описан процесс 

формирования читательской компетенции и особенности обучения чтению в условиях 

двуязычия.  

Во второй главе описаны основные принципы применения технологии 

иммерсионного чтения в учебном процессе, проанализированы дидактические 

пособия по работе с текстом с применением технологии иммерсионного чтения.  

В третьей главе описаны этапы подготовки учебно-методического материала (рабочей 

тетради): обоснование выбора целевой аудитории, критерии отбора текста, структура 

пособия, выбор платформы для создания рабочих тетрадей и сайта для публикации 

материалов в открытом доступе.   
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ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОБУЧЕНИЯ РОДНОМУ 

(РУССКОМУ) ЯЗЫКУ УЧЕНИКОВ-БИЛИНГВОВ 

1.1. Ученик-билингв в контексте современной системы образования Эстонии 

Как отмечалось во введении, сегодня учащийся с русским языком семейного общения, 

получающий образование на эстонском языке, относится к категории искусственных 

билингвов. В бытовом понимании билингвом называют человека, владеющего двумя 

языковыми системами. Такое определение довольно общее, не отражающее важных 

характеристик двуязычной языковой личности.  

В научной литературе термин «билингв» получает различные толкования. 

Е. М. Верещагин называл билингвом человека, способного использовать для общения 

два языка (Верещагин 1969).  У. Вайнрайх утверждал, что билингв — это индивид, 

попеременно и активно использующий два языка в своей речевой деятельности 

(Вайнрайх 1972). Е. Протасова в своей книге «Многоязычие в детском возрасте» 

рассуждает о том, что билингв — это любой человек, который достаточно часто 

употребляет два языка в своей жизни (Протасова, Родина 2005).  Т. М. Балыхина 

определяет билингва как индивида, который способен пользоваться попеременно 

двумя языками на практике (Балыхина 2007). 

На основе представленных определений можно выделить несколько важных черт 

билингвальной личности: билингв — это индивид, попеременно и активно 

использующий два языка в практике повседневного общения. В нашей работе мы 

будем придерживаться именно широкого понимания термина, так как оно наиболее 

точно характеризует языковую личность ученика-билингва в эстонской школе.    

Билингвизм — распространенное явление в современной системе образования 

Эстонии. До намеченной реформы обучение в государственных общеобразовательных 

школах, которые посещает большое количество детей из русскоязычных семей, 

ведется на эстонском и русском языках (в разных пропорциях), т. е. в определенной 

мере сохраняется возможность получения образования на родном языке.   

Языковой состав жителей государства довольно разнообразный. По данным 

Статистической базы Эстонии1 (Statistika Andmebaas) на 2023 год в Эстонии проживал 

1 365 884 человека: 925 892 человека — эстонцы, 306 801 человек — русские, 122 413 

 
1 См. сайт статистической базы Эстонии: https://andmed.stat.ee/et/stat  

https://andmed.stat.ee/et/stat
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человек — представители других национальностей (украинцы, белорусы, татары и 

др.)  Как минимум для 22,46 % населения Эстонии русский язык является родным.  

В своей статье «Влияние языковой ситуации на изменения обобщенных характеристик 

языковой личности двуязычных учащихся (русско-эстонский билингвизм), 

получающих образование на эстонском языке» авторы И. М. Моисеенко, 

Н. В. Мальцева-Замковая, Н. В. Чуйкина приводят данные 2019 года: «количество 

двуязычных учащихся в школах Эстонии значительно (не менее 2 учеников в каждом 

классе, в некоторых классах до 16 учеников)» (Моисеенко, Мальцева-Замковая, 

Чуйкина 2019, с. 150).  

До конца текущего учебного года (2023/2024) сохраняется понятие «школа с русским 

языком обучения». В таких школах на первой ступени обучения (1‒3 классы) учебная 

деятельность по основным дисциплинам ведется на русском языке, за исключением 

предметов «Эстонский язык» и «Английский язык». Также в школах реализуется 

программа языкового погружения (эст. keelekümblus). Языковое погружение делится 

на несколько типов2: 

• ранее языковое погружение (эст. varane keelekümblus): начиная с 1 класса вся 

учебная деятельность ведется на эстонском языке, со 2 класса начинается 

обучение русскому как родному; постепенно доля русского языка 

увеличивается до 40 % от общей учебной программы;   

• позднее языковое погружение (эст. hiline keelekümblus): с 6 по 9 классы объем 

предметов на эстонском языке составляет 60 % от общей учебной программы;  

• двустороннее языковое погружение (эст. kahesuunaline keelekümblus): 

начиная с 1 класса обучение ведется параллельно на двух языках; процент 

эстонского языка до 9 класса составляет 60 % от общей учебной программы.  

Как правило, в школах с эстонским языком обучения у русскоговорящих учеников 

существует единственная возможность изучать родной язык на уроках РКИ, начиная 

с 6-го класса в объеме 3-х академических часов в неделю.3 С 2024/2025 учебного года 

преподавание на двух языках (эстонском и русском) в начальной школе продолжится 

 
2 Согласно данным Министерства образования и науки Эстонии: https://www.hm.ee/eesti-keel-

ja-voorkeeled/keelekumblus#keelekumblusprogramm  
3 Согласно государственной учебной программе для средней школы (см. Приложение 8, 

пункт 1.2.): https://www.riigiteataja.ee/aktilisa/1080/3202/3005/18m_pohi_lisa8.pdf#  

https://www.hm.ee/eesti-keel-ja-voorkeeled/keelekumblus#keelekumblusprogramm
https://www.hm.ee/eesti-keel-ja-voorkeeled/keelekumblus#keelekumblusprogramm
https://www.riigiteataja.ee/aktilisa/1080/3202/3005/18m_pohi_lisa8.pdf
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с существенными изменениями: с 1 сентября 2024 года 1 и 4 классы переходят 

полностью на эстонский язык обучения.4  

 

Рис. 1. Этапы перехода на эстонский язык обучения в общеобразовательных школах 

Эстонии (источник: Haridus- ja Teadusministeerium) 

Поддержку русского языка будет возможно получить в школе с первого класса 

(предмет родной язык и культура) в размере двух уроков в неделю при условии, если 

в школе есть не менее десяти детей с родным русским языком5.  

Безусловно, в новых образовательных условиях русскоговорящие дети Эстонии 

нуждаются в поддержке и комплексном развитии родного языка, однако до вступления 

новой реформы образования в силу все еще остаются неясными многие аспекты 

реализации языковой политики государства в отношении представителей 

национального меньшинства.  

 
4 Согласно стратегии перехода школьной системы на государственный язык обучения, 

обучение на эстонском языке в основной школе начнется с 2024/2025 учебного года и 

закончится к 2030/31. В 2024/2025 учебном году 1 и 4 классы полностью перейдут на 

эстонский язык обучения, в 2025/2026 — 2 и 5 классы, 2026/2027 — 3 и 6 классы, в 2027/2028 

— 7 классы, в 2028/2029 — 8, в 2029/30 учебном году — 9 классы. 
5 Сайт министерства образования и науки Эстонии. 

https://www.hm.ee/ru/node/234#obscheobrazovatelnye  

https://www.hm.ee/ru/node/234#obscheobrazovatelnye
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1.2. Краткий обзор исследований, посвященных методике обучения русскому 

языку учеников-билингвов в Эстонии 

Ранее мы обращали внимание читателя на то, что учитель, работающий в смешанном 

классе, неизбежно сталкивается с проблемой оказания качественной поддержки и 

развития родного (русского) языка ученика-билингва. Наблюдения показывают, что 

особенно остро учителя нуждаются в дидактических материалах, отвечающих 

требованиям современной методики обучения русскому языку в условиях двуязычия. 

К сожалению, на сегодняшний день в Эстонии отсутствуют УМК по русскому языку, 

ориентированные на образовательные потребности русско-эстонского ученика-

билингва.  

Чаще всего при выборе средств обучения для билингвальных учащихся учителя 

отдают предпочтение учебникам по русскому языку как родному или иностранному. 

Очевидно, что не те, не другие УМК не соответствуют в должной мере специфике 

преподавания родного языка в условиях смешанного обучения с учетом 

предшествующего опыта изучения родного языка, ограниченной сетки учебных часов 

в школе, характера самостоятельной работы на уроке и дома, результатов обучения и 

прочих факторов, оказывающих влияние на объем, содержание и качество обучения.  

Описанную проблему пытаются решить некоторые исследователи, занимающиеся 

вопросами методики преподавания родного (русского) языка в аудитории русско-

эстонских билингвов (см. Таблица 1). 
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Таблица 1. Работы, посвященные методике преподавания родного (русского) языка для русско-эстонских билингвов

Автор, год Название научной работы Методология Цель исследования Вид речевой 

деятельности 
Таирова К. (2022) Поддержка детей с русским языком 

семейного общения на уроках РКИ в 

эстонской школе: опыт создания 

учебных материалов. 

анализ подготовка программы и учебных 

материалов для учеников с русским 

языком семейного общения на уроках 

РКИ (6-й класс) 

чтение,  
письмо,  
аудирование, 

говорение 

Маасикас И. (2020) Работа с видеотекстом на уроках РКИ: 

опыт создания методического пособия 

для гимназической ступени обучения. 

анализ, 
анкетирование 

создание учебного пособия по развитию 

навыков аудирования и говорения на 

основе видеоматериала, дополняющего 

один из современных учебников РКИ 

для 10-х классов эстонских школ 

аудирование, 

говорение 

Кирильченко О.  (2023) Документальный научно-популярный 

фильм как средство развития русской 

речи ученика-билингва на уроке РКИ в 

эстонской гимназии: цикл занятий к 

фильму «Завтра не умрет никогда: 

мусор великий… и ужасный».  

анализ, 
опрос 

создание теоретически обоснованного 

цикла занятий на материале 

документального научно-популярного 

фильма для учеников-билингвов, 

изучающих РКИ в гимназических 

классах школы с эстонским языком 

обучения 

чтение,  
письмо, 
аудирование, 

говорение 
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Как видно из представленных данных, методических работ, посвященных практике 

преподавание родного языка в условиях двуязычного образования, совсем немного. 

Стоит отметить, что некоторые авторы (Таирова 2022, Маасикас 2020) разрабатывали 

в рамках исследований дополнительный дидактический материал к существующим 

учебникам по русскому языку для эстонских школ что, очевидно, подчеркивает 

проблему нехватки в применяемых в школе УМК заданий, направленных на 

всестороннюю поддержку родного (русского) языка двуязычного школьника. В 

основном проанализированные нами учебно-методические пособия в той или иной 

мере касаются комплексной работы учителя над развитием основных видов речевой 

деятельности: чтения, аудирования, говорения и письма (Кирильченко 2023, Таирова 

2022), однако работ, посвященных целенаправленному и системному обучению 

чтению мы не обнаружили.   

В практической части нашего исследования мы планируем разработать теоретически 

обоснованный учебно-методический материал по обучению билингва осознанному 

чтению. В общих чертах осознанное чтение предполагает умение учащегося глубоко 

проникать в содержание текста, выделять ключевую идею, постигать смысл 

прочитанного. Наше пособие направлено на формирование и развитие умений и 

навыков осознанного чтения на материале аутентичного текста6.  

1.3. Принципы обучения ученика-билингва  

В теоретической части нашего исследования считаем целесообразным рассмотреть 

вопрос о принципах обучения билингвальных учащихся и учесть их при разработке 

учебно-методического пособия по формированию осознанного чтения.  

Под принципами обучения понимаются базовые методологические положения, 

лежащие в основе процессов обучения, воспитания и развития учащихся (Щукин, 

Фролова 2015). Для выделения общих принципов обучения ученика-билингва опишем 

и сравним принципы преподавания русского языка как родного (далее РКР) и русского 

языка как иностранного (далее РКИ) (см. Таблица 2, Приложение 1).  

 
6 Аутентичный текст — устный и письменный текст, являющийся реальным продуктом 

речевой деятельности носителей языка и не адаптированный для нужд учащихся с учетом их 

уровня владения языком (Азимов, Щукин 1991). 
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Описав принципы преподавания русского языка как родного и как иностранного, 

можно сделать вывод о том, что единой системы принципов обучения не существует, 

однако выделяются некоторые общие положения (см. Таблица 3).  

Таблица 3. Основные принципы обучения (на основе типологии принципов 

обучения по РКР на I ступени обучения и РКИ)   

Авторы работ Методика 

РКР / РКИ 

Принцип обучения Характеристика 

Рамзаева Т.,  

Львов М. (1979)  

 

РКР 

системность 

Связность, систематичность, 

переход от простого к 

сложному. 

Акишина А.,  

Каган О. (2002)  

РКИ 

Щукин А., 

Фролова Г. (2015) 

РКИ 

Рамзаева Т.,  

Львов М. (1979)  

РКР 

коммуникативность 

Практическая 

направленность обучения 

(усвоение устной речи перед 

письменной). 

Акишина А.,  

Каган О. (2002) 

РКИ 

Щукин А.,  

Фролова Г. (2015) 

РКИ 

Рамзаева Т.,  

Львов М. (1979)  

РКР 

сознательность 

Сознательное отношение 

учеников к процессу 

обучения, понимание 

языковых значений, 

аналогий и закономерностей 

языка. 

Акишина А.,  

Каган О. (2002) 

РКИ 

Щукин А.,  

Фролова Г. (2015) 

РКИ 

Рамзаева Т.,  

Львов М. (1979) 

РКР 

взаимосвязанность 

различных отделов 

курсов русского 

языка 

Взаимосвязь в изучении 

разных языковедческих 

аспектов, интеграция всех 

видов речевой деятельности. 

Акишина А.,  

Каган О. (2002) 

РКИ 

Щукин А.,  

Фролова Г. (2015) 

РКИ 

Акишина А.,  

Каган О. (2002) 

РКИ 

индивидуализация 

обучения 

Учет потребностей и 

особенностей ученика (учет 

влияния родного языка, 

психологических 

особенностей, речевого 

опыта в родном и других 

иностранных языках). 

Щукин А.,  

Фролова Г. (2015) 

РКИ 

Щукин А.,  

Фролова Г. (2015) 

РКИ 

наглядность 

Использование разных 

средств наглядности для 

формирования различных 

навыков и умений. 
Рамзаева Т.,  

Львов М. (1979)  

РКР 

Щукин А.,  

Фролова Г. (2015) 

РКИ 

аутентичность 

Использование подлинных 

материалов на изучаемом 

языке, использование 

исходных художественных 

текстов. 

Рамзаева Т.,  

Львов М. (1979)  

РКР 
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Исходя из анализа описанных принципов обучения в методике РКР и РКИ нами были 

выделены следующие принципы обучения билингвов: 

• системность; 

• коммуникативность; 

• сознательность; 

• взаимосвязанность различных отделов курсов русского языка; 

• индивидуализация обучения; 

• наглядность; 

• аутентичность. 

На наш взгляд, к этой группе принципов следует также добавить принцип 

доступности, под которым мы понимаем соответствие учебного материала 

возрастным и интеллектуальным возможностям ученика.  

1.4. Особенности обучения родному языку детей-билингвов   

Билингв — особый тип ученика в эстонской школе. При работе с таким учеником на 

уроке РКИ учителю необходимо учитывать ряд важных факторов: мотивацию в 

изучении родного языка, предыдущий опыт языкового обучения, возможности 

практиковать язык вне школы (дома, с друзьями, на факультативных занятиях и пр.), а 

также уровень сформированности компетенций родного языка на конкретном этапе 

обучения.    

Смешение языков в речи билингва — естественное следствие двуязычия. 

Интерференция является одним из частых проявлений процесса смешения языков, и 

выражается во влиянии системы одного языка на систему другого, что приводит к 

образованию ненормативных форм в речи говорящего (Виноградов 2003). Лингвисты 

выделяют различные виды интерференции на разных уровнях языковой системы 

(фонетическая, морфологическая, синтаксическая, лексическая интерференция).   При 

обучении двуязычных учащихся в начальной школе учителя чаще всего сталкиваются 

с лексической интерференцией. Под термином лексическая интерференция 

подразумевается «все вызванные межъязыковыми связями изменения в составе 

лексического инвентаря, а также в функциях и употреблении лексико-семантических 

единиц, в их смысловой структуре» (Жлуктенко 1974, с. 129).  
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Лексическая интерференция часто встречается у учащихся в возрасте 7–17 лет, ей 

сопутствует грамматическая интерференция, поскольку в школьный период ребенок 

усваивает второй язык через призму аспектов родного языка. «Под грамматической 

интерференцией принято понимать нарушение билингвом правил соотнесения 

грамматических систем родного и неродного языков, проявляющихся в речевых 

отклонениях от грамматической нормы» (Абакумова, Веденева 2022, с. 3). Эти 

особенности следует учитывать, планируя содержание учебной работы, и предлагать 

билингву задания, направленные на преодоление языковой интерференции.  

Помимо чисто лингвистических особенностей обучения билингвов, стоит затронуть 

еще один вопрос, рассматриваемый в научной литературе, — проблема этнической 

самоидентификации ученика-билингва.  

Самоопределение человека формируется под воздействием различных факторов, 

включая семью, друзей, близкое окружение, опыт социализации на разных этапах 

(детский сад, школа, работа и т. д.). Помимо этих аспектов, важным фактором 

самоопределения является этническая самоидентификация, фактором этнической 

самоидентификации — язык. Принадлежность билингва к двум этническим группам 

на основе языкового фактора может затруднить процесс самоопределения. 

Исследования в области этнической самоидентификации у взрослой категории 

учеников-билингвов (10–12 класс) в Эстонии проводились авторами И. М. Моисеенко, 

Н. В. Мальцевой-Замковой, Н. В. Чуйкиной. Ученые пришли к выводу, что на 

этническую самоидентификацию влияют такие факторы как: 

● родной язык (большинство из опрошенных считает родным языком тот, 

который был усвоен ими первым);  

● родина родителей; 

● родственные связи, дружеские контакты и место рождения; 

● гражданство (при этом респонденты не различают понятия «гражданство» и 

«национальность») (Моисеенко, Мальцева-Замковая, Чуйкина 2019). 

Вопросу этнической самоидентификации ученика-билингва также посвящено 

пособие Е. Л. Кудрявцевой и Т. В. Волковой «Комплексный подход к обучению языку 

(как неродному и другому родному) детей билингвов» (2014). В книге авторы 

выделяют несколько основных этнокультурно ориентированных принципов обучения: 
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1) «каждый из языков должен изучаться в контексте соответствующей культуры с 

учетом возрастных и индивидуальных (личностных) особенностей ребенка, 

принцип диалога культуры, межкультурной коммуникации — основы познания 

детьми самих себя как равных членов равноправных наций и культур;  

2) «реализация содержания каждой образовательной области должна 

осуществляться в процессе смены видов детской деятельности» (Кудрявцева, 

Волкова 2014, с. 81);  

3) необходимо соблюдать единство интеллектуально познавательного и 

художественно-эстетического развития ребенка-билингва на основе познания 

элементов национальной и русской культуры;  

4) культурно-социальная адаптация и социально-личностное развитие детей-

билингвов (подчеркивается важность поддержки семьи в становлении 

личности билингва)» (Кудрявцева, Волкова 2014, с. 81). 

Е. Л. Кудрявцева и Т. В. Волкова также выделяют правила работы с билингвами, 

основное из которых — «два языка — две культуры — один мир» (Кудрявцева, 

Волкова 2014, с. 84). Концепция данного правила заключается в том, чтобы различать 

и разделять два языка и две культуры, но при этом признавать их сосуществование как 

целое, что в дальнейшем способствует и помогает ребенку-билингву в процессе 

самоидентификации.  

Считаем важным при создании учебно-методического пособия по родному языку 

учитывать перечисленные особенности обучения двуязычных учащихся и 

разрабатывать материал, исходя из учебных, социальных и психологических 

потребностей ученика-билингва.  

1.5. Обучение чтению билингва  

Безусловно, успешное овладение навыками чтения влияет на эффективность 

школьного обучения в целом. Формирование читательской компетенции — сложный 

и длительный процесс, начинающийся в дошкольном и младшем школьном возрасте. 

Базовые читательские навыки и умения, приобретаемые на I школьной ступени 

обучения, в дальнейшем преобразуются, дополняются другими, но именно начальный 

период обучения, на наш взгляд, является важным этапом в становлении основных 

компетенций грамотного и осознанного читателя.  
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1.6. Анализ государственной учебной программы для основной школы 

(раздел «Язык и литература»)  

В государственной учебной программе представлен перечень формируемых 

компетенций учащегося на каждой ступени обучения, а также описаны результаты 

обучения по отдельным предметным курсам. Рассмотрим читательские компетенции, 

указанные в государственной учебной программе (ГУП) для основной школы в 

разделе «Язык и литература» (Keel ja kirjandus)7.  

Основная цель преподавания предметов «Язык и литература» — «развитие 

соответствующей возрасту языковой и литературной компетентности учащихся, под 

которой подразумевается способность воспринимать язык и литературу как основу 

национальной, государственной и личностной идентичности, понимать различные 

литературные тексты и их значение в культурной истории Эстонии и мира» (Põhikooli 

riiklik õppekava).8 Отдельно подчеркивается, что языковая и литературная 

компетентность заключается в «знаниях и навыках, позволяющих сформировать 

лингвистически и культурно осведомленную личность, которая ведет себя как в 

устном, так и в письменном общении в соответствии с вербальным и социальным 

контекстом» (Põhikooli riiklik õppekava).9 

Компетенции, приобретаемые учащимся к концу I ступени обучения: 

1) «уважает язык как носителя и посредника культуры, ценит его как средство 

общественного общения, ценит эстонскую национальную литературу и 

фольклор, а также языковое и культурное разнообразие; 

2) достигает языкового знания, учитывает сложившуюся в культуре практику 

использования языка и общения, признает языковые навыки основой навыков 

обучения и частью идентичности; 

 
7 См. государственную программу обучения для основной школы (Põhikooli riiklik õppekava, 

Lisa 1) https://projektid.edu.ee/pages/viewpage.action?pageId=211453476  
8 Keele ja kirjanduse valdkonna õppeainete õpetamise eesmärk põhikoolis on kujundada õpilastes 

eakohane keele- ja kirjanduspädevus, mis tähendab suutlikkust tajuda keelt ja kirjandust kui 

rahvusliku, riikliku ja iseenda identiteedi alust, mõista erinevaid kirjandustekste ning nende tähtsust 

Eesti ja maailma kultuuriloos. 
9 Keele- ja kirjanduspädevus hõlmab teadmisi ja oskusi, kujundamaks keele- ja kultuuriteadlikku 

inimest, kes käitub nii suulises kui ka kirjalikus suhtluses verbaalsele ja sotsiaalsele kontekstile 

vastavalt. 

https://projektid.edu.ee/pages/viewpage.action?pageId=211453476
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3) читает, представляет и пишет различные виды и типы текстов, анализирует 

употребление языка, структуру и формат текстов, ясно и адекватно изъясняется 

как устно, так и письменно; 

4) находит, критически оценивает и использует информацию, представленную в 

различных источниках и средах, уважает интеллектуальную собственность; 

5) понимает ценность художественного произведения, анализирует и 

интерпретирует структуру, выражение и содержание текстов разных видов и 

жанров; 

6) приобретает привычку к чтению, ценит чтение, формирует свои эстетические 

установки и этические убеждения на основе прочитанного, обогащает мир 

мыслей и чувств, совершенствует свои знания языка и культуры» (Põhikooli 

riiklik õppekava). 

1.7. О понятии «читательская компетентность» 

 «Читательская компетентность — это способность понимать и использовать 

письменные тексты для того, чтобы достигать своих целей, развивать свои знания и 

способности, участвовать в жизни общества» (Соодла 2020, с. 12). Пирет Соодла 

выделяет три основных аспекта читательской компетенции: 1) навык чтения, а точнее 

понимания прочитанного; 2) знания в сфере чтения; 3) знания и навыки использования 

читательской компетенции в жизни. Также П. Соодла добавляет к этому списку 

читательский интерес или мотивацию к чтению (Соодла 2020).  

Навык чтения — один из компонентов читательской компетенции. Сама суть чтения 

состоит в понимании прочитанного. Понимание прочитанного можно разделить на два 

компонента: технический и лингвистический. Под первым подразумевается 

способность читать (т. е. владение техникой чтения), под вторым — восприятие 

информации, заключенной в тексте. Чем совершеннее техника чтения у младшего 

школьника, тем больше времени учитель может уделить работе по осмыслению 

прочитанного (Соодла 2020).  

Применение навыков и знаний в сфере чтения — это умение использовать уже 

полученные знания и навыки на практике. Например, упрощение запоминания текста 

при помощи создания ассоциаций, выделение главных частей в тексте (Соодла 2020). 
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1.8. Особенности обучения чтению учеников-билингвов 

В своей работе мы придерживаемся точки зрения что билингв — это особый тип 

читателя, который к началу обучения в школе может уже иметь читательский опыт на 

двух языках (при раннем и естественном билингвизме) или иметь опыт чтения только 

на одном из языков (при искусственном билингвизме). К концу начальной школы у 

билингва сформированы читательские умения и навыки на двух языках, но при 

условии ограниченной сетки часов по родному (русскому) языку и отсутствии 

поддержки развития русской речи вне учебного заведения читательская компетенция 

в сфере русского языка по сравнению с эстонским языком может быть сформирована 

на более низком уровне. Очевидно, качественное развитие читательской компетенции 

на русском языке параллельно с эстонским языком — путь к сбалансированному 

билингвизму.  

Поскольку дети-билингвы относятся к особому типу учащихся с точки зрения 

имеющегося у них лингвистического багажа, при описании специфики обучения 

чтению мы будем опираться на труды специалистов в области преподавания РКР и 

РКИ, а также в области преподавания родного языка в условиях двуязычия: 

М. Е. Брейгиной, А. В. Щепиловой, А. А. Акишиной, О. Е. Каган, Е. А. Хамраевой.  

В методической литературе чтение определяется как «коммуникативная деятельность, 

направленная на получение информации, содержащейся в письменном тексте, способ 

общения через текст» (Брейгина, Щепилова 2016).  

При обучении чтению у учащегося формируются определенные навыки и умения, 

которые: 1) обеспечивают техническую сторону (восприятие графических знаков, 

соотношение их с определенным значением); 2) позволяют читателю воспринимать 

смысл текста (восприятие содержания, логико-смысловых связей) (Акишина, 

Каган 2002).  

По мнению Е. А. Хамраевой, первостепенной задачей для успешного освоения навыка 

чтения билингвом является обучение технике чтения, при этом важно учитывать 

языковые возможности, возраст, увлечения учащегося (Хамраева 2015). Техника 

чтения — навыки и умения чтения, которые обеспечивают перцептивную переработку 

письменного текста, перекодирование зрительных сигналов в смысловые единицы — 

восприятие графических знаков и соотнесение их с определенными значениями 
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(Словарь методических терминов 1999). При обучении билингва технике чтения 

следует принимать во внимание специфику родного(-ых) языка(-ов) учащегося. 

В связи с этим для составления общих принципов обучению чтению мы принимаем 

во внимание принципы в обучении РКР и РКИ.  

М. Е. Брейгина и А. В. Щипилова описали универсальный алгоритм зрительного 

восприятия читателем печатного текста на иностранном языке:   

1) «узнавание букв и буквенных комплексов, морфем, синтезирование, 

расчленение буквенного набора на морфемы (структурирование), 

предвосхищение и угадывание компонентов буквенного словоряда, узнавание 

графического образа слова; 

2) перекодирование структурированных буквенных рядов в звуковой ряд 

(внешнее или внутреннее озвучивание) и узнавание акустического образа слова 

и словосочетаний; 

3) соотнесение образа звучания с вероятностным значением; переход от 

акустического воплощения слова к его семантическому корреляту; 

4) узнавание пусковых грамматических сигналов и запуск сочетательных схем 

сложных и производных слов, синтезирование таких слов путем анализа через 

синтез; 

5) запуск контуров фразового стереотипа и его разворачивание, структурирование 

и синтезирование синтагм и высказываний» (Брейгина, Щепилова 2016, 28). 

По мнению М. Е. Брейгиной и А. В. Щепиловой, процесс осмысления не поддается 

прямому наблюдению, чаще всего результаты осмысления отслеживаются через 

достижения результатов чтения.   

М. Е. Брейгина и А. В. Щипилова выделяют основные принципы обучения чтению: 

1) понимание текста — служит решению практических задач коммуникации; 

2) «степень трудности текста должна быть такой, чтобы возможно было при 

определенных усилиях преодолеть ее» (Брейгина, Щипилова 2016); 

3) развитие прочных произносительных навыков, доведенных до автоматизма; 

4) обучение должно опираться на имеющийся опыт в родном языке;  

5) использование различных приемов переработки информации: 

• когнитивные приемы (информационная переработка текста); 

• метакогнитивные приемы (самоуправление обучением); 
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• социоаффективные приемы (взаимодействие с другими обучающимися); 

• компенсаторные приемы (преодоление недостаточных знаний и умений) 

(Брейгина, Щипилова 2016) 

Е. А. Хамраева выделяет 6 приемов обучения билингва быстрому и легкому чтению: 

1) определение чтение как жизненно необходимого навыка; 

2) включение в работу мультфильмов и фильмов с субтитрами на русском языке. 

Материализация звука в текст; 

3) использование последовательного чтения и только знакомого текста. Чтение по 

очереди, сначала взрослый затем ребенок; 

4) использование приема параллельного чтения; 

5) внедрение необычных и интересных техник для чтения текста. Так процесс 

чтения и приятные эмоции крепко связываются, а прочитанные таким 

способом слова хорошо запоминаются; 

6) обеспечивание нативной поддержки и интереса к повседневному 

использованию языка через различные игры со словами и буквами 

(Хамраева 2015). 

Стоит отметить, что, сравнивая особенности методики обучения чтению билингвов и 

монолингвов, основным отличием будет использование опоры на родной язык 

учащегося, т. к. изучение второго языка двуязычным ребенком происходит неотрывно 

от первого языка на базе знаний и умений, полученных при усвоении первого языка.   

Также стоит обратить особое внимание на читательский круг билингва. Какие 

произведения читают билингвы и чем обусловлен выбор текстов, исследовали в своей 

работе И. М. Моисеенко, Н. В. Мальцева-Замковая, Н. В. Чуйкина (2019). По 

результатам опроса среди учащихся 10–12 классов было выявлено, что учебную 

литературу на русском языке читают только 32 % учащихся, художественную 

литературу по-русски — 68 %. Большая часть трудностей при чтении художественной 

литературы связана с недостаточным словарным запасом и отсутствием фоновых 

знаний. 16 % респондентов ответили, что вообще не читают художественную 

литературу на русском языке (Моисеенко, Мальцева-Замковая, Чуйкина 2019). 

Исходя из данных представленного опроса можно сделать выводы, что в основном 

читательский кругозор учеников гимназической ступени формируется на основе 

входящих в школьную программу художественных произведений.  К сожалению, 
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исследований, посвященных тому, какие произведения входят в круг чтения младших 

школьников, нами не обнаружено. Полагаем, что читательский кругозор учеников на 

I ступени обучения также формируется на материале литературных произведений, 

представленных в учебниках.  

Выводы 

В своей работе мы придерживаемся точки зрения, что билингв — это особый тип 

читателя, который к началу обучения в школе может уже иметь читательский опыт на 

двух языках (при раннем и естественном билингвизме) или иметь опыт чтения только 

на одном из языков (при искусственном билингвизме). В условиях двуязычного 

обучения (ограниченная сетка часов по родному (русскому) языку, отсутствие 

дополнительной поддержки развития русской речи вне учебного заведения) 

читательские навыки и умения на русском и эстонском языках могут быть 

сформированы на разных уровнях. Качественное развитие читательской компетенции 

на русском языке параллельно с эстонским языком — путь к сбалансированному 

билингвизму.  

На сегодняшний день в Эстонии отсутствуют УМК по русскому языку, 

ориентированные на образовательные потребности русско-эстонского билингва. 

Методических работ, посвященных практике преподавания родного языка в условиях 

двуязычного образования, совсем немного. Работ, посвященных целенаправленному и 

системному обучению чтению русско-эстонских детей-билингвов мы не обнаружили 

совсем. 

На основе сравнительного анализа принципов обучения в курсе РКИ и РКР нами были 

выделены общие принципы обучения двуязычных учащихся: системность, 

коммуникативность, сознательность, взаимосвязанность различных отделов курсов 

русского языка, индивидуализация обучения, наглядность, аутентичность. Принцип 

доступности, по нашему мнению, также стоит включить в этот перечень.  

В основу учебно-методических материалов для развития осознанного чтения нами 

будут положены описанные в первой главе принципы обучения, а также учтены 

некоторые особенности обучения чтению учеников-билингвов.   
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ГЛАВА 2. ТЕХНОЛОГИЯ ИММЕРСИОННОГО ЧТЕНИЯ 

2.1. О понятии «иммерсионное чтение» 

Технология иммерсионного чтения разработана сотрудниками международных 

сетевых лабораторий «Инновационные технологии в сфере поликультурного 

образования»10. Основным руководителем проекта, созданным при Казанском 

федеральном Университете, является Е. Л. Кудрявцева11. Позже проект перерос в 

создание школы компетенций для жизни «СоКоЛ».  

При работе с литературой по теме исследования нами была обнаружена некоторая 

терминологическая «путаница», что, вероятно, связано с тем, что технология 

иммерсионного чтения довольно молодое явление в методике, пока не вошедшее в 

широкую педагогическую практику учителей родного языка.  

«Иммерсионное (проектное) формирующее чтение — это технология системной 

«упаковки» образовательных проектных, проблемных и исследовательских кейсов на 

базе «ключевого» текста с целью его функционализации для конкретного читателя» 

(Кудрявцева 2020). Е. Л. Кудрявцева поясняет, что под словом «проектное» 

подразумевается проектирование задач и целей, так как сама технология 

иммерсионного чтения состоит из 8 ступеней (уровней), каждая из которых 

предполагает многочисленную вариативность действий читателя для достижения 

желаемого результата. В концепции данной технологии термин «формирующее» 

относится к процессу чтения. Формирующее чтение направлено на развитие 

личностных компетенций на основе рефлексии и мировосприятия читателя.  

2.2. Описание технологии иммерсионного чтения.  

Основная суть технологии иммерсионного чтения заключается в поэтапном 

погружении читателя в текст.  Применение технологии иммерсионного чтения 

предполагает чтение и анализ текста читателем на разных уровнях (от низшего уровня 

 
10 Головная лаборатория при Елабужском институте ФГАОУ ВО «Казанский (Приволжский) 

федеральный университет») патент РФ на изобретение от 22.06.2017 № 217.015.946D. 
11 Кудрявцева Екатерина Львовна — кандидат педагогических наук, Phd. научный 

руководитель международных сетевых лабораторий «Инновационные технологии в сфере 

поликультурного образования» и международного методсовета по многоязычию и 

межкультурной коммуникации НОЦ ИКаРуС, эксперт федерального реестра научно-

технической сферы РФ, член экспертной сети агентства стратегических инициатив, эксперт 

автономной некоммерческой организации «Центр современных образовательных 

технологий», Германия. 
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к высшему): «Я вижу, я слышу», «Я чувствую», «Я понимаю», «Я хочу», «Я знаю», «Я 

умею», «Я могу», «Я делаю».  (см. рис. 2, Приложение 2). Для каждого из восьми 

уровней читателю предлагаются разные способы взаимодействия с текстом. 

Рассмотрим эти уровни (ступени) более подробно.  

Нулевая ступень, с которой начинается чтение текста, определяется авторами 

технологии как «недочтение» или формальное чтение, т. е. чтение букв, составление 

из них слов без понимания их смысла и установления связи между собой. В своих 

публичных выступлениях Е. Кудрявцева неоднократно отмечала, что «недочтение» 

формируется в момент обучения дошкольников скорости чтения. Первая ступень 

иммерсионного чтения «Я вижу, я слышу» запускает процесс осознанного чтения 

(информационное чтение), создает мотивацию у читателя.   Вторая ступень «Я 

чувствую» включает в себя эмоциональное восприятие текста.  Третья ступень «Я 

понимаю» формирует способность читателя анализировать прочитанное и 

саморефлексировать. Четвертая ступень «Я хочу» позволяет структурировать 

прочитанную информацию. Пятая ступень «Я знаю» выводит читателя на уровень 

рефлексии прочитанного, обобщение уже имеющихся знаний в данной области. 

Шестая ступень «Я умею» связана с продуктивным чтением, направлена на 

формирование прикладных читательских умений и навыков. Седьмая ступень «Я 

могу» предполагает применение полученных умений и навыков в жизни. Восьмая 

ступень «Я делаю» выводит читателя на самостоятельное создание нового продукта.  

На каждой из ступеней подразумевается применение разного типа чтения:  

1. поверхностное чтение;  

2. информационное чтение;  

3. ознакомительное чтение;  

4. функциональное чтение;  

5. аналитическое чтение;  

6. рефлексивное чтение;  

7. продуктивное чтение; 

8. интеркультрное междисциплинарное чтение.  

Отличие технологии иммерсионного чтения от других существующих методик работы 

с текстом заключается преимущественно в поэтапном (многоуровневом) и осознанном 

характере погружения читателя в текст, вариативности читательских действий на 
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каждой ступени и подготовке к созданию конечного «продукта» для последующих 

действий.  

2.3. Пирамида иммерсионного чтения и таксономия Блума 

Рассмотрев пирамиду иммерсионного чтения (см. рис. 2, Приложение 2), мы 

обнаружили ее некоторое сходство с таксономией Блума12 — многоуровневой 

моделью классификации мышления по шести когнитивным уровням сложности.13 

Б. Блум разработал таксономию в 1956 году, включавшую шесть уровней (см. Рис. 3):  

1. knowledge (знание);  

2. comprehension (понимание);  

3. application (применение);  

4. analysis (анализ);  

5. synthesis (синтез); 

6. evaluation (оценка).  

Уровни, следующие после «знания», были представлены как «навыки и способности» 

(англ. skills and abilities), что подразумевает наличие знания как предпосылки для 

применения навыков и способностей на практике.  

Рис. 3. Таксономия Блума (1956 г.) 

 
12 Benjamin Samuel Bloom (1913–1999) — американский психолог методов обучения, создатель 

таксономии Блума. 
13 Bloom's Taxonomy is a multi-tiered model of classifying thinking according to six cognitive levels 

of complexity (Mary Forehand, 2011) 
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В 2001 году таксономия Блума была пересмотрена группой ученых под руководством 

Дэвида Крэтвола14, коллеги Бенджамина Блума, и Лорина Андерсона, ученика Блума. 

Пересмотр и модификация таксономии были связаны с потребностью актуализации 

таксономии под изменившийся 21 век и упрощение ее структуры для учеников и 

учителей. Обновленная версия модели представлена шестью уровнями (см. Рис. 4):   

1. remember (вспоминание); 

2. understand (понимание); 

3. apply (применение); 

4. analyze (анализ);  

5. evaluate (оценка);  

6. create (создание).   

Каждый уровень таксономии включает в себя разные когнитивные процессы.   

 

Рис. 4. Таксономия Блума переработанная 2001 год 

Для сопоставления уровней пирамиды иммерсионного чтения с уровнями таксономии 

Блума мы выбрали версию таксономии 2001 года, применяемую в современной 

педагогической практике (см. Таблица 4).    

 

 
14 David Reading Krathwohl (1921–2016) — американский педагог-психолог.  
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Таблица 4. Сравнение уровней технологии иммерсионного чтения и таксономии 

Блума 

Уровни технологии 

иммерсионного чтения 

Общие навыки 

(когнитивные процессы) 
Когнитивные уровни 

таксономии Блума 

«Я вижу/слышу» 

«Я чувствую» 

распознавание, 

воспроизведение 
воспоминание 

«Я хочу» «Я понимаю» 
интерпретирование, 

структурирование 
понимание 

«Я знаю» 
внедрение, 

обобщение 
применение 

«Я умею» дифференцирование анализ 

«Я могу» 
формирование, 

проверка 
оценка 

«Я делаю» создание создание 

На основе представленного сопоставления мы обнаружили сходства между уровнями 

пирамиды иммерсионного чтения и таксономии Блума в области развиваемых 

навыков (когнитивных процессов). Так как количество уровней в пирамиде 

иммерсионного чтения больше, чем в таксономии Блума, можно сделать вывод о том, 

что иммерсионное чтение более детально описывает первые четыре ступени, что 

объясняется важностью начальных этапов работы с текстом для применения 

технологии иммерсионного чтения. В остальном уровни пирамиды иммерсионного 

чтения и таксономии Блума повторяют друг друга. Таким образом, технология 

иммерсионного чтения разработана с учетом сложности когнитивных процессов, 

описанных Б. Блумом.    
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2.4. Анализ дидактических материалов обучения на основе технологии 

иммерсионного чтения 

При изучении технологии иммерсионного чтения мы столкнулись с проблемой 

отсутствия материалов, как методических, так и теоретических, в открытом доступе. 

Связавшись с несколькими сайтами, на которых продаются рабочие тетради, 

созданные на основе технологии иммерсионного чтения, мы не получили ответа. 

Нами было принято решение написать автору технологии иммерсионного чтения 

Е. Л. Кудрявцевой, которая согласилась предоставить нам некоторые теоретические и 

методические материалы, что позволило нам включить в работу анализ 

существующих пособий и описать технические и методические требования к ним. 

Основные сведения об анализируемых пособиях представлены в Таблице 5, 

Приложение 3.  

Нами были проанализированы следующие дидактические пособия: 

1) Кудрявцева Е., Варламова-Лернед Н., Мамбетова А. Я: Курочка Ряба: 

Рабочая тетрадь (цикл «Сказкотека»). БИЛИНГВА. М., 2016; 

2) Кудрявцева Е., Бубекова Л. Ъ: Знакомимся с твёрдым знаком и ищем твёрдые 

предметы: Рабочая тетрадь (цикл «Сказкотека»). Особая книга. М., 2017; 

3) Кудрявцева Е., Такеда Е. Ь: Знакомимся с мягким знаком и рассуждаем о 

мягкости: Рабочая тетрадь (цикл «Сказкотека»). Особая книга. М., 2017; 

4) Кудрявцева Е. Вместопослесловие: Добрые сказки дядюшки Увэ, или Чудеса 

вокруг нас!: Рабочая тетрадь (цикл «Сказкотека»). Особая книга. М., 2017; 

5) Кудрявцева Е., Хильдебрандт Е., Пратсута В., Кудрова Т., Рындак Т., 

Горячева С., Найденова Е. Иди(те) к лешему! Друзья Лешего Полевик; 

6) Зиновьева Ж., Зиновьев А., Кудрявцева Е. Как птицы царя выбирали: 

Рабочая тетрадь по хакасской народной сказке. 2023. 

Проанализированные нами методические пособия адресованы: младший школьный 

возраст («Вместопослесловие: Добрые сказки дядюшки Увэ, или Чудеса вокруг нас!», 

«Ь: Знакомимся с мягким знаком и рассуждаем о мягкости»), дошкольный и 

младший школьный возраст («Я: Курочка Ряба», «Ъ: Знакомимся с твёрдым знаком 

и ищем твёрдые предметы», «Иди(те) к лешему! Друзья Лешего Полевик»), старший 

дошкольный и младший школьный возраст («Как птицы царя выбирали»). 
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Все методические пособия направлены на развитие языковой и речевой компетенции. 

В рабочих тетрадях представлены разнообразные рубрики. Постоянной рубрикой для 

всех рабочих тетрадей является рубрика «Это интересно». Повторяющиеся рубрики: 

«Приглашение в сказку» («Я: Курочка Ряба», «Как птицы царя выбирали»), 

«Знакомимся с героем» («Ь: Знакомимся с мягким знаком и рассуждаем о мягкости», 

«Ъ: Знакомимся с твёрдым знаком и ищем твёрдые предметы»), «По дорожкам 

сказки» («Я: Курочка Ряба», «Как птицы царя выбирали», «Ъ: Знакомимся с твёрдым 

знаком и ищем твёрдые предметы»), «Работа над лексикой», «Подвижные игры», 

«Мастерская», «Я рисую», «Окружающий мир» («Я: Курочка Ряба», «Как птицы царя 

выбирали», «Ъ: Знакомимся с твёрдым знаком и ищем твёрдые предметы», «Ь: 

Знакомимся с мягким знаком и рассуждаем о мягкости»). По названию рубрик и 

содержанию заданий довольно трудно определить, какой уровень пирамиды 

иммерсионного чтения представлен. 

В рабочих тетрадях представлены тексты научного (научно-популярного) и 

художественного стилей (стихи, считалки, загадки, сказки). Мы обратили внимание 

что в заданиях, сопровождающих текст, нет целевой установки на первичное чтение. 

Очевидно, это связанно с уровнями прочтения текста и определенными 

читательскими действиями на каждом этапе технологии иммерсионного чтения.  

При анализе дидактических материалов было выявлено, что все рабочие тетради на 

основе технологии иммерсионного чтения развивают такие виды речевой 

деятельности, как чтение и говорение. Задания на развитие навыков аудирования 

представлены в 5 из 6 рабочих тетрадей (рабочая тетрадь «Иди(те) к лешему! Друзья 

Лешего Полевик» не предлагает заданий на аудирование). В 3 из 6 рабочих тетрадей 

предлагаются задания на развитие письма (рабочие тетради «Я: Курочка Ряба», «Ъ: 

Знакомимся с твёрдым знаком и ищем твёрдые предметы» и «Ь: Знакомимся с мягким 

знаком и рассуждаем о мягкости» не предлагают заданий на развитие письменных 

навыков). Отметим, что в рабочих тетрадях не представлены грамматические задания. 

Во всех рабочих тетрадях присутствует визуальная поддержка при помощи картинок, 

фотографий, картин. Также в каждой рабочей тетради представлены различные 

подвижные игры. В основном в рабочих тетрадях используются задания открытого 

типа: свободно конструируемые ответы на вопросы, а также творческие задания: 
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нарисуй, подбери рифму, давай поиграем и т. п. Контроль осуществляется 

самостоятельно или же при помощи взрослого. 

Также на основе теоретического материала по технологии иммерсионного чтения нами 

был составлен список методических и технических требований к дидактическим 

пособиям.  

Общие методические требования к содержанию пособий: 

• соответствие учебного материала возрасту ребенка (принцип посильности); 

• четкое следование основной теме; 

• достоверность предоставляемой информации; 

• коммуникативная направленность заданий;  

• включение игровых заданий;  

• включение задач открытого типа15; 

• включение задач на обобщение изученного материала;  

• создание ребенком конечного «продукта» с целью дальнейшего использования.  

(Кудрявцева 2023) 

Общие технические требования к оформлению пособий: 

• наличие полей (если предполагается печать и сшивка); 

• наличие места для выполнения заданий (строчки для письма, поля для заметок, 

пространство для рисования); 

• оформление колонтитулов (верхний — для указания автора, даты и т. п., нижний 

— для нумерации страниц); 

• соблюдение единого стиля оформления;  

• выбор единой цветовой гаммы для пособия; 

• использование иллюстраций хорошего качества с указанием источников 

(Кудрявцева 2023)

 
15 Задания открытого типа — это задания, в которых нет единственно правильного ответа. 



35 

 

Выводы  

Технология иммерсионного чтения разработана в 2017 году сотрудниками 

международных сетевых лабораторий «Инновационные технологии в сфере 

поликультурного образования». Ведущим руководителем проекта, созданным при 

Казанском федеральном Университете, является Е. Л. Кудрявцева. 

Основная идея иммерсионного чтения заключается в самостоятельном и осознанном 

со стороны читателя чтении текста поэтапно, что обеспечивает глубокое восприятие 

всех уровней художественного текста, его содержания, идеи. Технология 

иммерсионного чтения состоит из восьми уровней прочтения и анализа текста (от 

низшего к высшему): «Я вижу, я слышу», «Я чувствую», «Я понимаю», «Я хочу», «Я 

знаю», «Я умею», «Я могу», «Я делаю».  Каждый уровень предполагает вариативность 

читательских действий и подготовку ребенка к созданию конечного «продукта» с 

целью последующего использования.  

При изучении технологии иммерсионного чтения нами было выявлено соответствие 

уровней пирамиды иммерсионного чтения некоторым уровням когнитивных 

процессов в таксономии Блума. Исходя из этого мы пришли к выводу, что технология 

иммерсионного чтения разработана с учетом сложности когнитивных процессов, 

описанных Б. Блумом.   

По итогам анализа доступных нам дидактических пособий и теоретического 

материала по применению технологии иммерсионного чтения были описаны 

основные методические и технические требования к учебным материалам, которые 

будут учитываться нами при разработке собственного учебного-методического 

пособия для ученика-билингва в практической части магистерской работы.  
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ГЛАВА 3. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ ПО РАБОТЕ С 

ХУДОЖЕСТВЕННЫМ ТЕКСТОМ НА ОСНОВЕ ТЕХНОЛОГИИ 

ИММЕРСИОННОГО ЧТЕНИЯ 

В практической части нашего исследования мы представляем описание теоретически 

обоснованного учебно-методического материала (4 рабочих тетрадей) для ученика-

билингва в начальной школе по обучению осознанному чтению на материале 

художественных текстов с применением технологии иммерсионного чтения.  

Наше дидактическое пособие не является приложением к существующим УМК для 

начальной школы и предназначено для самостоятельной работы младшего школьника 

(на уроке или дома) с целью поддержки и развития навыков чтения на родном (русском 

языке) в условиях двуязычного обучения.  

3.1. Целевая аудитория пособия  

Пособие ориентировано на учеников-билингвов, обучающихся на I ступени обучения 

(3 класс). Наш выбор целевой аудитории обусловлен тем, что дети 9–10 лет к этому 

периоду обучения:  

• владеют на достаточно хорошем уровне техникой чтения и письма; 

• способны самостоятельно читать и рассуждать о прочитанном; 

• способны создавать собственные устные и письменные монологические 

высказывания (сочинение, рассказ и пр.) с опорой на прочитанный текст;  

• имеют учебную мотивацию (Кулагина 1999); 

• способны к самосознанию и самопроверке (Кулагина 1999); 

• обладают развитым понятийным и теоретическим мышлением 

(Кулагина 1999); 

• обладают развитой логикой (Кулагина 1999).  

3.2. Критерии выбора текстов для чтения  

Для получения представления о типичном круге чтения русскоязычного младшего 

школьника в середине I первой ступени обучения мы проанализировали следующие 

учебники:  

1) Добролюбская Г., Федорова Л. Светлячок: Учебник по чтению для 2 класса. 

Часть 1. Koolibri. Таллинн, 2021;  
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2) Добролюбская Г., Федорова Л. Светлячок: Учебник по чтению для 2 класса. 

Часть 2. Koolibri. Таллинн, 2022;  

3) Матсина А., Пароль Н., Горецкий В. Русское слово: Учебник по чтению для 

3 класса. Часть 1. Koolibri. Таллинн, 2017;  

4) Матсина А., Пароль Н., Горецкий В. Русское слово: Учебник по чтению для 

3 класса. Часть 2. Koolibri. Таллинн, 2023.  

Учебник по чтению для 2 класса «Светлячок» предназначен для школ с русским 

языком обучения. В учебнике представлены такие жанры текстов, как стихотворения 

(42), сказки (23), рассказы (28), повести (1), легенды (1), басни (1). Учебник хорошо 

проиллюстрирован в соответствие с тематикой каждого произведения, а также 

тематических блоков. Стоит отметить, что в учебнике отсутствуют дополнительные 

справочные и теоретические материалы (например, информация об авторе 

произведения, жанре и стилистических особенностях текстов). Учебник соответствует 

требованиям государственной программы обучения в Эстонии.  

Учебник по чтению для 3 класса «Русское слово» предназначен для школ с русским 

языком обучения. В учебнике представлены такие жанры текстов, как стихотворение 

(15), рассказ (18), сказка (11), повесть (4), повесть-сказка (2), басня (4). Учебник 

хорошо проиллюстрирован в соответствие с тематикой каждого произведения, а также 

тематических блоков. Стоит отметить, что в учебнике отсутствуют дополнительные 

справочные и теоретические материалы (например, информация об авторе 

произведения, жанре и стилистических особенностях текстов). Учебник соответствует 

требованиям государственной программы обучения в Эстонии.  

 

Е. Кудрявцева утверждает, что «современное поколение Z не может воспринимать 

огромные тексты с малым количеством событий. Лучший выбор для начинающих 

читателей — краткие тексты с большим количеством событий» (Кудрявцева 2023). 

Определяя список критериев отбора текстов для применения технологии 

иммерсионного чтения, мы учитывали основные принципы обучения ученика-

билингва, описанные нами в первой главе, методические рекомендации 

Е. Кудрявцевой, в т. ч. ее замечание об объеме текстов. Таким образом в список 

критериев вошли следующие положения:  

• соответствие текста возрастным особенностям учащихся начальной школы; 
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• доступность; 

• аутентичность; 

• информативность; 

• событийный сюжет;  

• небольшой объем текста; 

• потенциал для развития читательского кругозора; 

• соответствие темам, описанным в государственной программе обучения; 

• доступные медиатексты к литературным произведениям (репродукции, 

фотографии, аудио- и видеозаписи).  

Для развития читательского кругозора мы считаем целесообразным предлагать 

учащимся жанры литературных произведений, представленные в учебниках в 

ограниченном объеме. Так при анализе учебника для 3 класса мы обратили внимание, 

что наименьшее количество времени уделено жанру басни. В учебнике по чтению для 

3 класса «Русское слово» представлено три басни И. Крылова («Кукушка и Петух», 

«Лебедь, Щука и Рак», «Чиж и Голубь») и одна басня С. Михалкова («Услужливый 

заяц»). В учебник по чтению для 2 класса «Светлячок» включена басня И. Крылова 

«Стрекоза и Муравей», однако авторы учебника не обозначают название жанра. Таким 

образом знакомство с басней начинается во 2 классе, в 3 классе у учащегося начинает 

формироваться представление о некоторых жанровых особенностях басни.  

На наш взгляд, басня — важный жанр детской литературы в контексте русской 

культуры. Басня представляет собой короткое произведение в стихах или прозе с 

ярким событийным сюжетом. Содержание произведения доступно для маленького 

читателя, т. к. в басне используется простой язык и наглядные образы. Часто в текстах 

произведений этого жанра представлены запоминающиеся утрированные образы 

персонажей (животные, растения, предметы). Среди основных жанровых 

особенностей басни — мораль, антропоморфизм16, аллегорический смысл, образный 

параллелизм (Белокурова 2005).  

Мы остановились на двух баснях И. Крылова «Ворона и Лисица» и «Квартет», 

которые не включены в учебники по чтению для начальной школы. Выбранные басни, 

 
16 Антропоморфизм — «перенесение присущих человеку психических свойств на явления 

природы, животных, растения, предметы, мифические существа; олицетворение» (БТС). 
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на наш взгляд, полностью соответствуют установленным критериям отбора текстов 

для применения технологии иммерсионного чтения.  

Помимо текстов басен нами было принято решение разработать дидактические 

материалы на основе стихотворений современных детских поэтов, также не 

представленных в рассмотренных нами учебниках. Стихотворение как жанр обладает 

рядом особенностей — ритм, метрика17, рифма, образность, интертекстуальность18, 

эмоциональность.  

Мы остановились на произведениях любимого многими писателя А. Усачева «У 

Лукоморья кот зелёный…» и «По щучьему велению» из цикла «Неправильные 

сказки». Содержание текстов доступно ученикам целевого возраста, так как связано с 

уже известными им сказками. Кроме того, тексты относятся к жанру стихотворения и 

легко читаются благодаря наличию рифмы. Тексты произведений полностью 

соответствуют нашим критериям отбора текста.  

3.3. Комплект рабочих тетрадей на основе технологии иммерсионного чтения 

Учебный комплект состоит из 4 рабочих тетрадей: 2 — по текстам басен, 2 — по 

текстам стихотворений.   

Система заданий к каждому литературному произведению представлена в отдельной 

рабочей тетради для русскоязычного школьника (9–10 лет), обучающегося в 3 классе 

в эстонской школе. Все тетради создавалась на платформе Canva19. Для создания 

рабочих тетрадей также использовались сторонние сайты: me-qr.com20, 

learningapps.org21. 

С каждой рабочей тетрадью ученик может работать как самостоятельно дома, так и на 

уроке русского языка под руководством учителя.  

 
17  Метрика — структура стихотворения, размер (ямб, хорей, дактиль, амфибрахий, анапест). 
18 Интертекстуальность — наличии между разными текстами связей, благодаря которым 

тексты (или их части) могут разнообразными способами ссылаться друг на друга. 
19 Canva — интернет-платформа для разработки и работы над графическим дизайном.  

https://www.canva.com/ru_ru/  
20 ME-QR —  бесплатный онлайн-сервис для создания QR-кодов.  https://me-qr.com/  
21 LearningApps — бесплатный онлайн-сервис для создания интерактивных упражнений. 

https://learningapps.org/  

https://www.canva.com/ru_ru/
https://me-qr.com/
https://learningapps.org/
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Задания пособий направлены на поддержку и комплексное развитие основных видов 

речевой деятельности: чтение, письмо, аудирование и говорение. При анализе 

доступных нам дидактических материалов на основе технологии иммерсионного 

чтения мы отметили, что в них отсутствуют аудиотексты. В свои рабочие тетради мы 

решили включить работу с аудивизуальным текстом, чтобы разнообразить характер 

учебных заданий и способствовать развитию аудитивных навыков двуязычных 

учащихся. Также мы включили большее количество заданий на развитие письменной 

речи билингвов, т. к. обратили внимание, что авторы учебных пособий включают 

письменные задания в довольно ограниченном объеме.  

Во всех рабочих тетрадях вместо традиционного слова «задание» мы используем 

«задачка», поскольку именно такую формулировку предлагает Е. Кудрявцева: «Детям 

предлагаются именно задачи, а не задания с целью минимизировать «дидактизм» 

обучения» (Кудрявцева 2023). При формулировке «задачек» и определении их 

содержания мы принимали во внимание самостоятельный характер работы ученика-

билингва в рабочей тетради и старались соблюдать принцип доступности изложения 

учебного материала.  

3.4. Рубрики и структура рабочей тетради 

Продумывая организацию рабочей тетради, мы попытались разработать 

универсальный шаблон, позволяющий создавать учебно-методические материалы на 

основе художественных текстов любых жанров.  

Рубрики рабочей тетради расположены в строгом порядке, так как каждая из них 

соответствует конкретному уровню пирамиды технологии иммерсионного чтения (от 

низшего к высшему).  В рабочие тетради мы включили следующие авторские названия 

рубрик: «Делу время», «По горячим следам», «Живой словарь», «Потехе час», «Мир 

на холсте», «Своими руками», «Мир вокруг меня», «Это интересно!». 

Рубрика «Делу время» (уровень «Я вижу, я слышу»): начальный этап знакомства с 

текстом. Учащемуся предлагается задание на актуализацию ранее изученного. На этом 

этапе создается мотивация учащегося к прочтению произведения. В рубрике «Делу 

время» представлен текст произведения без целевой установки на чтение.  

Рубрика «По горячим следам» (уровень «Я чувствую»): вопросы по содержанию 

текста, эмоциональное восприятие, опора на личный опыт ученика.  
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Рубрика «Живой словарь» (уровень «Я понимаю», «Я хочу»): работа с лексикой, 

поиск новой и полезной для читателя информации в тексте.    

Рубрика «Потехе час» (уровень «Я знаю»): задания на анализ и систематизацию 

полученной информации в игровом формате, а также физминутку для снятия 

напряжения и усталости читателя. 

Рубрика «Мир на холсте» (уровень «Я умею»): творческие задания.  

Рубрика «Своими руками» (уровень «Я могу»): задания на развитие креативности и 

мелкой моторики.  

Рубрика «Мир вокруг меня» (уровень «Я делаю»): задания на создание нового 

«продукта», который читатель сможет использовать в дальнейшем (например, 

создание комиксов). 

Специальная рубрика «Это интересно!»: справочные и теоретические материалы, 

интересные факты из разных сфер образования.  

Для удобства ориентации в рабочей тетради каждому типу задания присвоен 

специальный значок:  

 

 — чтение. 

 

— письмо. 

 

 — говорение. 

 

 — аудирование. 

 

 — творческая работа. 
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3.5. Описание выбора и создания сайта 

Во время создания рабочих тетрадей было принято решение создать сайт22, чтобы 

выложить наши учебные материалы в открытый доступ для учителей, родителей и 

детей с возможностью в дальнейшем получить от них обратную связь.  

Для создания сайта была выбрана платформа Tilda. Во-первых, эта платформа хорошо 

знакома автору магистерской работы, у которого имеется опыт разработки сайтов на 

базе Tilda.  Во-вторых, платформа проста в управлении, предлагает готовые шаблоны, 

которые можно изменить в соответствии с запросами автора и целевой аудитории. В-

третьих, Tilda предоставляет бесплатный ограниченный функционал, достаточный 

для создания одностраничного сайта простого типа. Созданный на платформе Tilda 

сайт автоматически адаптируется под любое цифровое устройство. Опубликованный 

материал доступен для скачивания. 

 

  

 
22 http://bulatova.immersion-reading.tilda.ws/   

http://bulatova.immersion-reading.tilda.ws/
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Настоящая магистерская работа посвящена опыту создания теоретически 

обоснованного дидактического материала для ученика-билингва на основе 

технологии иммерсионного чтения. 

Наше исследование продолжает серию работ, посвященных методике обучения 

родному языку в условиях двуязычия, и касается вопроса формирования умений и 

навыков самостоятельного и осознанного чтения в младшем школьном возрасте. В 

первой главе мы обращали внимание читателя на проблему отсутствия УМК по 

русскому языку, ориентированных на образовательные потребности русско-

эстонского ученика-билингва, что свидетельствует о необходимости создания 

вспомогательных дидактических материалов в условиях двуязычного образования. 

Предлагаемый нами комплект рабочих тетрадей на основе технологии 

иммерсионного чтения — попытка восполнить в определенной мере дефицит учебно-

методических материалов, направленных на развитие читательской компетенции 

ученика-билингва в эстонской школе. На наш взгляд, качественное развитие 

читательской компетенции на русском языке параллельно с эстонским языком — путь 

к сбалансированному билингвизму. 

Технология иммерсионного чтения разработана сотрудниками международных 

сетевых лабораторий «Инновационные технологии в сфере поликультурного 

образования» в 2017 году. Руководителем проекта, созданным при Казанском 

федеральном Университете, является Е. Л. Кудрявцева. Основная идея 

иммерсионного чтения заключается в самостоятельном и осознанном со стороны 

читателя чтении текста поэтапно, что обеспечивает глубокое восприятие всех уровней 

художественного текста, его содержания, идеи. Для каждого этапа погружения в текст 

применяются разнообразные способы взаимодействия читателя с текстом. 

Технология иммерсионного чтения учитывает когнитивные процессы, описанные в 

таксономии Б. Блума. Для успешного обучения ученика-билингва осознанному 

чтению необходимо учитывать предыдущий опыт языкового обучения, возраст 

учащегося, его увлечения и интересы, делая чтение важным жизненным навыком.  

При разработке комплекта рабочих тетрадей мы опирались на теоретическую часть 

нашего исследования, в которой описаны основные принципы и особенности 
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обучения билингвальных учащихся, условия формирования читательской 

компетенции, проанализирована система уровней технологии иммерсионного чтения 

(«Я вижу, я слышу», «Я чувствую», «Я понимаю», «Я хочу», «Я знаю», «Я умею», «Я 

могу», «Я делаю»).  По итогам анализа доступных нам дидактических пособий и 

теоретического материала по применению технологии иммерсионного чтения были 

описаны основные методические и технические требования к учебным материалам, 

которые учитывались нами при разработке пособий в практической части 

магистерской работы. 

Созданные нами рабочие тетради на основе технологии иммерсионного чтения имеют 

универсальную структуру, позволяющую создавать учебно-методические материалы 

на основе художественных текстов любых жанров. Материалы могут использоваться 

как для самостоятельной работы, так и для работы на уроке родного (русского) языка 

в эстонской школе. Содержание заданий направлено на комплексное развитие всех 

видов речевой деятельности (чтение, аудирование, говорение и письмо), творческих 

умений, способствует пополнению лексического запаса учащегося и расширению его 

читательского и общего кругозора. В рабочие тетради вошли тексты двух басен И. 

Крылова («Ворона и Лисица» и «Квартет») и двух стихотворений А. Усачева («У 

Лукоморья кот зелёный…» и «По щучьему велению»). Отобранные нами 

произведения не включены в учебники по чтению, применяемые в начальных классах 

с русским языком обучения. Все рабочие тетради созданы на платформе Canva и к 

моменту защиты магистерской работы будут доступны для бесплатного скачивания 

на платформе Tilda.  
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

Приложение 1 

Таблица № 2. Принципы обучения в методике РКР и РКИ.  

Методика 

преподавания 

РКР / РКИ 

Авторы Принципы обучения Характеристика 

РКР 
Рамзаева Т., 

Львов М. (1979) 

Внимание к материи языка 
Развитие фонетических навыков, звуковой и зрительной 

наглядности. 

Понимание языковых значений 
Системность и связность изучения разных языковедческих 

аспектов. 

Развитие чувства языка Развитие понимания аналогий и закономерностей в языке. 

Оценка выразительности речи 
Развитие и понимание эмоциональных оттенков языка 

(использование художественных текстов). 

Опережающее усвоения устной 

речи перед письменной 
Закономерность усвоения устной речи перед письмом. 

РКИ 

 

Акишина А., 

Каган О. (2002) 

Коммуникативность Практическая направленность обучения. 

Функциональность 
Приближение учебной деятельности к естественным 

условиям общения. 

Поэтапность и цикличность 
Систематичность обучения, переход от простого к 

сложному. 

Индивидуализация обучения 
Учет индивидуальных потребностей и особенностей 

ученика. 

Интеграция всех видов речевой 

деятельности 

Формирование умений продуктивной и репродуктивной 

деятельности. 
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Воздействие на сознательные и 

подсознательные процессы 
Использование активных и пассивных знаний. 

Учет влияния родного языка Учет речевых привычек ученика в родном языке. 

Щукин А. Н., 

Фролова Г. М. (2015) 

Дидактические принципы: 

• принцип сознательности; 

• принцип активности; 

• принцип наглядности; 

• принцип прочности; 

• принцип доступности и 

посильности; 

• принцип межпредметной 

координации. 

Отражают основные положения теории образования и 

обучения, разрабатываемые в дидактике. 

Психологические принципы: 

• принцип мотивации; 

• принцип поэтапности в 

формировании речевых 

навыков и умений; 

• принцип учета 

индивидуально-

психологических 

особенностей личности 

учащихся. 

Через данные принципы объясняется поведение учащихся 

в процессе обучения и овладения материалом в 

зависимости от их индивидуально-психологических 

особенностей. 

Лингводидактические принципы: 

• принцип системности; 

• принцип концентризма 

(многократное обращение 

к уже изученному и 

расширение знаний в этой 

области); 

Обеспечивают системное освоение речевого материала, 

учет знаний о современном состоянии изучаемого языка и 

отбор языковых средств общения в соответствии с целями 

обучения. 
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• принцип стилистической 

дифференциации; 

• принцип минимизации 

языка. 

Методические принципы: 

• принцип 

коммуникативной 

направленности; 

• принцип взаимодействия 

функции и формы; 

• принцип 

взаимосвязанного 

обучения всем формам 

устного и письменного 

общения; 

• принцип аутентичности; 

• принцип учета речевого и 

учебного опыта учащихся 

в родном и других 

иностранных языках; 

• принцип 

взаимосвязанного 

обучения языку и 

культуре; 

• принцип устного 

опережения; 

• принцип учета уровня 

владения изучаемым 

языком. 

Лежат в основе коммуникативного метода обучения 

иностранному языку и отражают особенности 

преподавания иностранного языка как учебной 

дисциплины на современном этапе. 
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Приложение 2 

Рис. 2. Пирамида самоактуализации личности связи с информационной («читательской») мета-компетенцией  

Источник: портал bilingual-online.net
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Приложение 3  

Таблица 5. Дидактические материалы на основе технологии иммерсионного чтения  

Автор(-ы), 

название пособия Объем  
Целевой 

возраст 

Компе-

тенции 
Рубрики 

Тексты  

(стиль, жанр) 

Виды речевой 

деятельности 
Типы заданий 

Кудрявцева Е.,  

Варламова-Лернед 

Н.,  

Мамбетова А. 

 

Я: Курочка Ряба: 

Рабочая тетрадь 

(цикл 

«Сказкотека») 

29 стр. дошкольный 

и младший 

школьный 

возраст 

языковая, 

речевая  
• «Приглашение в 

сказку» 

• «Это интересно» 

• «По дорожкам сказки» 

• «Работа над лексикой» 

• «Подвижные игры» 

• «Мастерская» 

• «Я рисую» 

• «Окружающий мир» 

 

художественный 

стиль (сказка, 

стихотворение, 

загадка);  

В рубрике «Это 

интересно» 

научный (научно-

популярный) стиль 

(энциклопедическая 

справка, статья и 

пр.) 

• чтение 

• аудирование 

(текст читает 

взрослый) 

• говорение 

• свободно 

конструируемые 

ответы на вопросы; 

• интерпретация 

содержания текста; 

• работа с новой 

лексикой; 

• подвижные игры; 

• творческие задания 

(рукоделие, 

рисование и пр.). 

Кудрявцева Е.,  

Бубекова Л. 

 

Ъ: Знакомимся с 

твёрдым знаком и 

ищем твёрдые 

предметы: Рабочая 

тетрадь (цикл 

«Сказкотека») 

23 стр. дошкольный 

и младший 

школьный 

возраст 

языковая, 

речевая 
• «Знакомимся с 

героем» 

• «Это интересно» 

• «По дорожкам сказки» 

• «Работа над лексикой» 

• «Подвижные игры» 

• «Мастерская» 

• «Я рисую» 

• «Окружающий мир» 

художественный 

стиль (сказка, 

стихотворение, 

загадка);  

В рубрике «Это 

интересно» 

научный (научно-

популярный) стиль 

(энциклопедическая 

справка, статья и 

пр.) 

• чтение 

• аудирование 

(текст читает 

взрослый) 

• говорение 

• свободно 

конструируемые 

ответы на вопросы; 

• выбор правильного 

ответа из числа 

предложенных;  

• интерпретация 

содержания текста; 

• работа с новой 

лексикой; 

• подвижные игры; 

• творческие задания 

(рукоделие, 

рисование и пр.). 
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Кудрявцева Е.,  

Такеда Е. 

 

Ь: Знакомимся с 

мягким знаком и 

рассуждаем о 

мягкости: Рабочая 

тетрадь (цикл 

«Сказкотека»). 

23 стр. младший 

школьный 

возраст 

языковая, 

речевая 
• «Знакомимся с 

героем» 

• «Это интересно» 

• «Работа над лексикой» 

• «Подвижные игры» 

• «Мастерская» 

• «Я рисую» 

• «Окружающий мир» 

художественный 

стиль (сказка); 

В рубрике «Это 

интересно» 

научный (научно-

популярный) стиль 

(энциклопедическая 

справка, статья и 

пр.) 

• чтение 

• аудирование 

(текст читает 

взрослый) 

• говорение 

• свободно 

конструируемые 

ответы на вопросы; 

• выбор правильного 

ответа из числа 

предложенных;  

• интерпретация 

содержания текста; 

• работа с новой 

лексикой; 

• подвижные игры; 

• творческие задания 

(рукоделие, 

рисование и пр.). 

Кудрявцева Е. 

 

Вместопослесловие

: Добрые сказки 

дядюшки Увэ, или 

Чудеса вокруг нас!: 

Рабочая тетрадь 

(цикл 

«Сказкотека») 

39 стр. младший 

школьный 

возраст 

языковая, 

речевая 
• «Это интересно» 

• «Вопросы и задания 

по тексту» 

художественный 

стиль (сказка, 

стихи, загадки);  

В рубрике «Это 

интересно» 

научный (научно-

популярный) стиль 

(энциклопедическая 

справка, статья и 

пр.) 

• чтение 

• говорение  

• письмо 

• аудирование 

(просмотр 

мультфильма

) 

• интерпретация 

содержательной 

части текста; 

• вопросы по тексту 

открытого типа; 

• творческие задания 

(рукоделие, 

рисование и пр.) 

• создание 

письменного 

текста. 

Кудрявцева Е.,  

Хильдебрандт Е.,  

Пратсута В.,  

Кудрова Т.,  

Рындак Т.,  

Горячева С.,  

Найденова Е. 

 

54 стр. дошкольный 

и младший 

школьный 

возраст 

языковая, 

речевая 
• «Это интересно»  

• «Задачка» 

 

научный (научно-

популярный) стиль 

(энциклопедическая 

справка, статья и 

пр.); 

художественный 

стиль (стихи, 

считалки, загадки) 

• чтение 

• говорение 

• письмо 

• свободно 

конструируемые 

ответы на вопросы; 

• интерпретация 

содержания текста; 

• работа с новой 

лексикой; 
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Иди(те) к лешему! 

Друзья Лешего 

Полевик 

• творческие задачи 

(рукоделие, 

рисование и пр.); 

• создание 

письменного 

текста. 

 

Зиновьева Ж.,  

Зиновьев А.,  

Кудрявцева Е. 

 

Как птицы царя 

выбирали: Рабочая 

тетрадь по 

хакасской народной 

сказке 

124 стр. старший 

дошкольный 

и младший 

школьный 

возраст 

языковая, 

речевая 
• «Приглашение в 

сказку» 

• «Это интересно» 

• «По дорожкам сказки» 

• «Работа над лексикой» 

• «Подвижные игры»  

• «Я рисую» 

• «Мастерская»  

• «Окружающий мир» 

* В конце рабочей 

тетради есть 

Приложения: 

1. словарик, 

2. карточки для игры, 

3. схема выкройки, 

4. раскраски, 

5. ключи к заданиям, 

6. библиография. 

 

художественный 

стиль (сказка, 

стихи, загадки);  

В рубрике «Это 

интересно» 

научный (научно-

популярный) стиль 

(энциклопедическая 

справка, статья и 

пр.) 

• чтение 

• аудирование 

(текст читает 

взрослый) 

• говорение 

• письмо 

• свободно 

конструируемые 

ответы на вопросы; 

• интерпретация 

содержания текста; 

• работа с новой 

лексикой; 

• поиск информации 

в других 

источниках; 

• заполнение 

таблицы; 

• творческие задания 

(рукоделие, 

рисование и пр.). 
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Приложение 4 

Рабочая тетрадь 1. Басня И. А. Крылова «Ворона и Лисица». 
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Приложение 5 

Рабочая тетрадь 2. Басня И. А. Крылова «Квартет». 
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Приложение 6  

Рабочая тетрадь 3. Стихотворение А. А. Усачёва «У Лукоморья кот зелёный…». 
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Приложение 7 

Рабочая тетрадь 4. Стихотворение А. А. Усачёва «По щучьему велению». 
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